
 
  

日本人与动物的英文翻译：那些让人傻傻分不清的词汇和文化差异

提到“日本人与动物”，很多人可能首先想到的是日本独特的动物文化，比如在寺庙里悠闲漫步的鹿
，或者是在动漫作品中拟人化的各种宠物。但如果我们将目光转向语言层面，特别是“日本人与动物
”的英文翻译，就会发现其中有不少值得探讨的地方。这不仅是简单的词汇转换，更折射出中日两国
在文化认知和表达习惯上的细微差异。今天我们就来聊聊，在英文翻译中，如何准确地传达“日本人
与动物”相关的概念，以及在实际应用中可能遇到的困惑。

“动物”一词的多重英文意涵

在中文里，“动物”是一个非常宽泛的概念，涵盖了从微生物到巨兽的所有生命体。但在英文中，对
应“动物”的词汇，最常见的是
“animal”。然而，根据语境的不同，“animal”的含义侧重点也有所区别。

首先，最直接的翻译是 “animal”。这个词通常用于泛指所有非人类的生物，包括哺乳动物、鸟类、爬
行动物、两栖动物、鱼类和昆虫等。比如，我们可以说“Japan is home to diverse animal
species”（日本拥有多样化的动物物种）。

其次，在某些语境下，尤其是当强调其野性或与人类的区分时，“wildlife”
也是一个常用词。它特指野生动物，强调其非驯养、非家养的状态。例如，“Protecting wildlife in
Japan's national parks is a priority”（保护日本国家公园的野生动物是优先事项）。

另外，当我们谈论与人类关系更近的动物，比如宠物或者用于农牧业的动物时，“livestock”
就派上了用场，它特指家畜，如牛、羊、猪等。而“pet” 则专指宠物。虽然这些词语在中文里可能都
归于“动物”的范畴，但在英文中，区分度非常高，直接影响到翻译的准确性。

“日本人”与动物的特殊关联词汇

当“日本人”与“动物”结合时，我们可能会想到一些带有文化色彩的词汇。比如，日本的生肖文化
，或者日本人喜爱猫狗的传统。在翻译这些概念时，不能简单地进行字面组合。

举例来说，“十二生肖” 的英文翻译通常是 “Chinese
zodiac”，尽管日本也使用生肖，但历史和文化渊源上，“Chinese zodiac”
是更通行的说法。如果想特别强调日本的生肖，可以解释为 “the Japanese zodiac system, which is similar
to the Chinese zodiac”。

再比如，“猫咪”在日本文化中扮演着重要角色，从招财猫到各种猫主题的咖啡馆，都体现了日本人
对猫的喜爱。英文中，“cat”
是最直接的翻译。但如果想表达那种更具亲切感、甚至带有拟人化色彩的“猫咪”，可以考虑使用
“kitty” 或 “feline”，后者更偏向科学或文学语境。在日本，许多动漫作品中的猫咪角色，用 “feline
characters” 来描述就非常贴切。

翻译中的常见误区与纠正

在处理“日本人与动物”相关的英文翻译时，最常见的误区在于过度依赖字面翻译，而忽略了文化背
景和语境。
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例如，将“日本的狗”简单翻译成 “Japan
dog”。这种用法非常不地道，也容易引起误解。如果想表达“日本犬种”，应该使用 “Japanese dog
breeds” 或具体犬种的名称，如 “Shiba
Inu”（柴犬）、“Akita”（秋田犬）。同样，“日本的猫”不应是 “Japan cat”，而是 “Japanese
cats” 或猫咪的品种。

另外，对于一些描述日本人对待动物态度的词语，也需要谨慎。比如，将“日本人爱动物”直译为
“Japanese people love animals”。虽然这句话本身没有错误，但在具体情境下，可能需要更细致的表达
。例如，是爱护野生动物，还是喜爱宠物？是在文化层面表达喜爱，还是指具体的行为？就需要根据
原文语境来判断，是使用 “Japanese people have a strong affinity for
animals”（日本人对动物有深厚的亲近感），还是 “Japanese society values animal
welfare”（日本社会重视动物福利）。

场景化理解：翻译的艺术

理解“日本人与动物”的英文翻译，归根结底是理解不同语言在描述同一事物时的侧重点和习惯。这
不仅仅是词汇的堆砌，更是一种跨文化的沟通。

在谈论日本的动物保护政策时，我们可能会用到 “animal protection laws” 或 “animal welfare
regulations”。如果涉及到动物实验，则会使用 “animal testing” 或 “animal
experimentation”。这些词汇都要求我们具备一定的背景知识，才能准确地翻译。

再者，如果是在描述日本的自然风光和生态系统，那么 “fauna”
（动物群）这个词就显得尤为重要。例如，“The fauna of Hokkaido includes brown bears and
deer”（北海道的动物群包括棕熊和鹿）。

总而言之，掌握“日本人与动物”的英文翻译，需要我们跳出单一的词汇对应思维，深入理解词汇背
后的文化含义、使用场景以及潜在的文化差异。只有这样，才能翻译出既准确又生动的英文内容。

区分“动物”的英文词汇

| 中文词汇 | 英文翻译 (常见) | 英文翻译 (其他/特定语境) | 侧重点/解释 |

|---|---|---|---|

| 动物 | animal | wildlife, fauna | 泛指非人类生物；特指野生动物；生物群落 |

| 家畜 | livestock | cattle, sheep, pigs (具体类别) | 农牧业饲养的动物 |

| 宠物 | pet | companion animal | 人类饲养的伴侣动物 |

| 野生动物 | wild animal | wildlife | 非驯养、非家养的动物 |

FAQ:

1. “日本的动物”最准确的英文翻译是什么？

根据具体语境，可以是 "Japanese animals" (泛指日本的动物)，"animals in Japan" (在日本的动物)，或
"Japanese fauna" (指日本的动物群落)。
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2. 如何区分“animal”和“wildlife”？

"Animal" 是一个总称，泛指所有非人类生物。 "Wildlife"
特指野生动物，强调其在自然环境中的存在，与人类的驯养行为相对。

3. 翻译涉及日本特有动物时要注意什么？

尽量使用这些动物的英文学名或约定俗成的英文名称，如 "Shiba Inu" (柴犬)，"Japanese macaque"
(日本猕猴)。避免生硬的字面翻译。
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